Ha ocHoBy 4nana 76. 3akoHa o kyntypu (,,Cnyx6enn riacuux PC*, opoj 72/09, 13/16 u 30/16-
cnp.)  YpenGe o KpHUTEpHjyMHMa, MEPHIIMMA W Ha4MHy H3Gopa npojekara Y KYITYypH KOjH ce
¢unancupajy u cybunancupajy us 6yuera PenyGmike Cpbuje, ayTOHOMHE MOKpajHHE, OJHOCHO
jenunnua nokanse camoynpase (,,CryxGenn rmacauk PC*, 6poj: 105/16 u 112/ 17) a y cknany
ca 3axoHoM o Gyyety Peny6nnxe CpGuje (,,CiryxGenu rmacunk PC*, 6poj: 95/1 8)

MHUHHUCTAPCTBO KYJITYPE H HHOOPMUCALA
Cexrop 3a caBpeMeHO CTBApa/IAIITBO H KPeaTHBHE HHIYCTPHje

pacnucyje
KOHKYPC
3a cypuHaHCHpam€e npojexaTa y o61acTH npesohema penpeseHTATHBHUX
Aeja cprcKe KIHKEBHOCTH Y HHOCTpaHeTBY Yy 2019. roannu

IIpesiver KOHKypca je: cyduHaHCHpame IpojeKata y o61acTé TpeBoljema penpe3eHTATHBHUX
JieNia CPIICKE KILMXKEBHOCTH Ha CTPAHE je3HKe.

OmuTd  Uub KOHKYpca je: NOACTHIAmE IpeBoljema penpe3eHTATHBHHX Mefa CpIICKe
KIbHIKEBHOCTH Ha CTPAHE je3HKe.

Ha koHkypc y obaactn npesolerma penpeseHTaTHBHHMX Jea CPICKe KHHKEBHOCTH Ha
CTpaHe je3HKe MOXKE Ce alIuLUpaTH U3 cliefehnx KiWKeBHUX 061acTH: Moe3Hja, npo3a, Ipama,
KEbHIKEBHOCT 32 Jielly (H3y3umajyhu CIMKOBHHIIE U yUOEHHKE), aHTONOTHjE M TEMATCKH u3dopu
H TEOpHjcKa [iefa 3 00/1acTH KYITypPe H YMETHOCTH HAMEH-eHA IHPO] YHUTAIA4KOj IMyOIHIIH.

IIpHopuTeT 3a moapiuKy MpeBOAKMa Ha CTpaHe je3uke fie GUTH AaT KIACHYHHMM HeIHMa CpIICcKe
KEHKEBHOCTH Kao M JIeliMa Koja Cy OHJIa 3alaXkeHa y CTPYYHO] jaBHOCTH.

Hajmamn u3noc xoju he ce punancupary 1 cybunancupatu no mpojexty: 120.000,00 AHHApA.

YuecHHK Ha KOHKypcy y obaactn npesoljema penpe3eHTATHBHHX JeJa cprcke
Ki-HIKEBHOCTH Ha CTPaHe je3nKe MOpa RocTaBHTH cienehia nokymenra:
1. M3Box u3 oxrosapajyher perucrpa uiu MOTBpAY O PErHCTPAIHjH [IPABHOT UL H3 Koje ce
BHIM Ja je YYECHHK KOHKYpPCa PEerHCTPOBaH HCKJ/bYYHBO HJIM IPETEXHO 3a H31aBYKY
JIENIaTHOCT.



3. Iormucan wumm napagupas yrosop o AYTOpCKUM TMpaBHMa Ca MNHCLEM W3 Cpbuje
(HacnenHuKOM ayTopa) nnu oBnamheruy H3NaBaveM YHje 1o HMa HaMepy 1a NIPEBOAH.

4. INotnucan wnm napagupaH yrosop ca [IPEBOAMOLIEM IIpeAMETHOT JIeJIa.

5. AKTyenHu Katajor y KOJeM ce Hallase HajMarbe CTHPH KHH)KEBHOYMETHHYKA JNiena.
(AKTyenuu karanor TIonpasymeBa karanor 3a 2017/18. wnu 2018/2019. TOAHHY).

6. IlpeBoauoues CV unu pedepenTHy nucTy npeBoaa NIPEBOHOLIA.

7. Kury koja he 6urtu npeseneHa (GU3MIKH NPUMEpaK KEHre H3 Koje ce BHAU Hacjio,
ayTop, H3naBad, u Ap.) OBaj ycnoB MOXe HCIyHHTH AOoCTaB/pameM M AoMahu M3maBay wiu
ayTop mena.

8. MsjaBy yuecHuxa na KOHKYpCY y K0joj ce u3jammasa o pasnosuma onabupa onpelhenor
HacloBa Kao H IUIaH 3a NPOMOLHjy MPEBEACHOT HACIOBA HA TEPUTOpHjaMa BaH PenyGnmxe
Cpbuje.

9. llonymen o6pazaw;: Toxar o YHECHUKY Ha koHKypey ([TPHJIOT: 02).

10. Ilonymen KOHKYpCcHH obpasar (TTIPUJIOT™: on.

11. Tloanocunan npujase PETUCTPOBaH BaH TepuTOpHje PenyGmuke Cp6uje notpebro je na
IOCTaBH YIYTCTBO O YN/ATH HAa ACBH3HH padyH OTBOPEH KOA nocnoBHe GaHKe ca jacHo
HazHayeHUM SWIFT u IBAN kozom.

IlpujaBa u ocTana JAOKYMEHTalHja K0ja ce OXHOCH Ha TpHjaBy MOpajy 6HTH Ha CPIICKOM je3uKy u
CHIJIECKOM jE3HKY.

On cpencraBa Hamemenux 3a OBY CBPXy y Oyuety Muuucrapcrsa KynaType ¥ uHopMHcama
70% je HauenHO HamemeHO 3a MOAPLIKY cTpanuM, a 30% 3a moapuiky nomahum H3/1aBaqyuMa.
QuHaHCHjCKa NOApIIKa ce Naje MCKJbYYHBO 3a npesoheme gena, a He 3a TPOUIKOBE IUTaMIIE,
RUCTPUOYLHjE HITH IPUIIPEME KEbHTE 33 ITammy.

®uHaHCHjcKy ToMoh 3a npesoheme Ha oxpehenu CTPaHH je3uK He Mory NOoGHTH nea ayTopa
YMja Cy ABa NPETXOqHa ocTBapema Beh no6uia ¢uHaHCcHjcKy nmomoh Munucrapcrsa KyJIType H
HH}opMHCaba 3a npeBolewe Ha Taj je3uK.

Hena knacuka cpricke KeHXeBHOCTH ce H3Y3UMajy H3 OBe ofipenbe.

Ha 6u dunancujcka momoh 6una uciahiena crpanom H3laBady oH Munucrapcrsy KYJITYpe H
HH(OPMHCama NPeTX0HO MOpa JOCTABHTH LecT (6) npumepaxa npeBesene Kiure.

YYecHHK Ha KOHKypCy MOpa rnocnaru nonymeHe u notnucane obpasame Ol u 02 €a TPaXEeHHUM
AOKYMEHTHMA U3 oBor KoHkypca koja cy HazHayena Y HacnoBy Popmannu yenosu. Obpacuu ce
Hanase Ha cajty Munucrapcrsa KynType u uHpopMucama (www.kultura. gov.rs) .

Honpmka MuuucrapcTsa KynType u unHdopmucama PenyGiuxe Cpbuje Mopa 6utn jacHo
Ha3HAa4YCHA Ha CBHM IIPUMEPIHMA KIHLHIE YHJH je mpeBon dunancHjcku moapxkan. JloroTum
MHHHUCTApCTBA U TeKCT Ouhe nocnatu Mejnom Ha azpecy u3siaBaya,



O m36opy npojekara no pacnncanom Kokypey omydyje crpyuna KOMHCHja Kojy obGpasyje
Munncrapetso kynrype u uHpopmucama. CTpyyna komHcHja he ce y cBom pany pykosomutu
ydectanomwhy U KHKeBHOM onpasnaxowhy moapiuke kojy cy Ha OPETXOMHUM KOHKYpCHMa
nobujana nena caBpeMeHuX ayTopa.

Mepuna 3a us6op npojekata Koju ce ¢uHancHpajy u cydunaHcupajy u3 Gyiyera Peny6iuke
Cpbuje o obnactuma y KyaTypH onpehena cy y wiany 4. Ypen6e o KPHTEPHjyMHMa, MEPHIUMA
H HauuHy M300pa mpojekara y KyJITypH KOju ce ¢uHaHCHpajy u cybuHancnpajy us 6yyera
Peny6nuke Cpbuje, ayronomue TNIOKPajHHE, OMHOCHO jeAMHHUIA TOKAIHE camoymnpaBe (BUAETH Ha
MHTEPHET CTpauu: www.kultura.gov.rs/propisi/propisiukulturi ).

ITpojextu koju ce ¢unancupajy n cyunancupajy nu3 6yyera PenyGnuke Cp6uje ouemnpahe ce
Ha OCHOBY ciefehux KpuTepujyma:

1) yeknaheroer npojexra ca ommtum HHTCPECOM y KyJITYpH H UMIBEBUMA M IPHOPHTETHMA
KOHKypca;
2) KBAIMTET U CajpXajHa HHOBATHBHOCT IIPOjeKTa;
3) KananureTy noTpe6uy 3a peaH3aiujy rnpojexTa u To
(1) ctpyunn, ogHoCHO YMETHHYKH KalalKTeTH,
(2) Heonxonuu pecypcw;
4)bunancujcku IIaH-paspalleHoct,  yckmaheHoer ca  mianom AKTHBHOCTH  MIPOjeKTa,
CKOHOMMYHOCT H YKJbYYEHOCT BHIIIE H3BOpPA bunancupama;
5) cTeneH ytuuaja Ha KBanHTeT KYJITYpHOT XHBOTA 3aje IHUIIE.

He pasmarpajy ce:
1) jerHoxpatau npojexty Koju Cy Beh moApikaHH Ha MPETXOXHUM KOHKypcuma MuHucTapcTBa,
2) npojexTH ca u3pasuro KOMEpUHjaJTHUM edeKTHMA.

IlpaBo y4yemha Ha oBOM KOHKYpCY HMajy: YCTaHOBE, YMETHHYKAa H Apyra yapyxewma u
OpraHu3anyje/npasHa Jiuna, a Koja Cy peructposana y Peny6auuu Cp6uju u uspan TEPHTOpHje
Penybnuxe Cp6uje, onmocHo NpOQECHOHATHHU CTPaHH H3AABAYM PErHCTPOBAHU HCKJbYYHBO WIIH
IPETEXHO 3a U3AaBAYKY NENATHOCT, BaH TepuTOopHje Pemybmuxe CpGije.

IIpaBo yyemha Ha oBoM KOHKYPCY HEMajy yCTaHOBE KydType YHjU je OCHHBay Peny6nuka
Cp6uja, xoju ce bunancupajy cxomno wiany 74. 3akoHa 0 KyaTypH.

Jenan npojexar moxe GuTH TPHjaBJbEH CaMO Ha jeHOM KOHKYPCY MHHHCTapCTBa.
Y 063up he ce y3umarn npujaBe X0CTaB/beHe:

1. HekBYy4HBO MowToM (ampeca: Munucrapcerso Kyntype u HHbopmucarma, Bnajkosrhesa
3, Beorpan, ca HazHakom »KOHKypC 3a cypunancupame TpojeKaTa mpojexar npesohema
PENPE3CHTATUBHUX JleJIa CPIICKE KE-HXKEBHOCTH Ha cTpaHe jesuxke y 2019, TOOMHU)

2. y 4 npumepka Ha Dopmynapy 3a npujaBy a Koskypc 3a cybuHaHCHparse npojexara y
obnactu npeBobema penpeseHTATHBHEX ACNIA CPUCKE KILMXEBHOCTH Ha CTpaHE je3mKe
2019. roguuu (y nassem TeKCTy Popmynap)



3. Vkomixo jeman moanocuman AOCTaB/ba BHILE MPOjeKaTa, 3a CBAKH NpojeKat MOgHOCH
nocebHy npujasy.
Ha 3Banuynoj wuntepHer CTpaHH MuHucTapctBa www.kultura.eov.rs MOXe ce npeyseru
nprjasau Popmynap 3a pojexat npesolera PCIIPE3CHTATUBHUX JeNa CPIICKE KEHXKEBHOCTH Ha
CTpaHe je3uKe.

Konkypc je otBoper oz 10. Jaryapa 110 1. mapra 2019. roguse.
Koukypcuy Matepujan ce ne Bpaha.

Pesyararu osor KoHKypca he 6uTH o6jaBmenu Ha 3BAHHYHOj HHTEPHET CTPaHHNH
Munncrapersa KyaType u uHpopmucama, HajkacHuje 60 mama on JaTyMa 3akJbyuyema
KOoHKypca. Ha Taj Haumn he Munncraperso KynType u HHpOpMHCama o6aBecTuTH cBe
TIOXHOCHOLE NPHjaBa H LIKPY jaBHOCT O pe3yaTaTumMa KOHKypca.

H3gapay je ayxau na MpEBOA fena 3a Koje cy oxoGpena cpeacrsa objaBu g0 1. Aeuemopa
2019. roxune.

Honatee mupopMammje ce MOTYy H00HTH y Munuctapcrsy KyJnType H HH}OpMHCama CBaKor
paaHor nana on 13,00 mo 15,30 wacoma: ma tenedpon +381 11 3398-026, wunm MEjI:
mladen.veskovic@kultura.oov.rs — npojekar mpesolema PCTIPE3CHTATUBHUX Jejia CpIICKe
KEBHXXEBHOCTH Ha CTPaHE je3UKe;

Hoctaebenn Matepujanu ce ne Bpahajy.

Hebnarospemene u HeonymTeHe npyjase, 6uhe onbauene.

Y cnydajy Henmotmyme mu HCpasyMJbHBE MpHjaBe MHHHCTapcTBO o6apemtapa HOJHOCHOLA
NpHjaBe HAa KOJH HayMH ja YPEIH INONHECAK H TO Y POKY KOjH HE MOXe GHTH kpahu ox ocam
AlaHa, y3 YIIO030peHbe Ha IIpaBHE NOCIEIUIIE aKO He YPEIH NOAHECAK Y POKY.



MINISTRY OF CULTURE AND MEDIA
Department of Contemporary Artistic Production and Creative Industries

announces this
OPEN CALL
for the Co-Financing of Projects for the Translation of Representative Works
of Serbian Literature into Foreign Languages in 2019

The scope of this Open Call is co-financing of projects for the translation of representative works
of Serbian literature into foreign languages.

The overarching goal of this Open Call is the translation of representative works of Serbian
literature into foreign languages.

Submissions in the following literary fields are eligible under this Open Call for the
translation of representative works of Serbian literature into foreign languages: poetry,

Translations of classic works of Serbian literature and works acclaimed by the expert community
will be given priority for support.

The minimum amount to be financed and co-financed per project is RSD 120.000,00.

Applicants submitting to the Open Call for the translation of representative works of
Serbian literature into foreign languages must provide the following documents:
1. An extract from a relevant register or a company registration certificate which shows that
the applicant is registered exclusively or predominantly for publishing.
2. An extract from a court or other register showing that the foreign publisher has not been
barred from publishing by a valid and enforceable order in the two years preceding the date
of announcement of this Open Call.
3. A signed or initialled copyright contract with the Serbjan author (or the author’s heir) or a
licensed publisher whose work the applicant wishes to translate,
4. A signed or initialled contract with the translator of the work concerned.

5. An up-to-date portfolio including minimum four literary works (a portfolio for 2017/18 or
2018/2019 is considered up-to-date).



6. The translator’s CV or a reference list of translated works.

7. The book that would be translated (a physical copy of the book with indicated title,
author’s name, publisher etc.). A Serbian publisher or the book’s author can provide a copy
of the book to meet this requirement,

8. The applicant’s statement of reasons why the specific title was chosen and a description of
its plan to promote the translated title in territories outside of the Republic of Serbia.

9. Applicant’s Information Form (ENCLOSURE 02), duly filled out.
10. Submission Form (ENCLOSURE 01), duly filled out.

11. If the applicant is established outside of the Republic of Serbia, it must provide payment
instructions for a foreign exchange account held with a commercial bank, with clearly stated
SWIFT and IBAN codes.

The Submission Form and other documents relating to it must be provided in Serbian and in
English.

Out of the funds allocated for this purpose in the budget of the Ministry of Culture and
Information, 70% is tentatively earmarked for support to foreign publishers, while 30% is
carmarked for Serbian publishers. The financial support will be provided only for the translation
of the works and will not cover the costs of printing, distribution or print preparation.

Financial support for the translation into a foreign language will not be provided for the works of
authors whose two earlier works have been translated into that language with financial support
from the Ministry of Culture and Information.

The works of Serbian literature classics are exempted from this provision.

To receive financial support, a foreign publisher must first provide the Ministry of Culture with
six (6) copies of the translated book.

Applicants must submit completed and signed O1 and 02 forms, together with the required
documents for this Open Call, as specified in the Formal Requirements section. The relevant
forms are available on the website of the Ministry of Culture and Information
(www.kultura.gov.rs).

Each copy of the book translated with the financial support of the Ministry of Culture and
Information of the Republic of Serbia must contain a clear acknowledgement of that support.

The criteria for the selection of projects financed and co-financed from the budget of the
Republic of Serbia are set out in Article 5 of the Regulations on the Manner, Criteria and
Standards for the Selection of Cultural Projects Financed and Co-Financed from the Budget of



the Republic of Serbia (available at: www kultura.gov.rs/propisi/propisiukulturi ). Projects
financed or co-financed from the budget of the Republic of Serbia must meet at least three of the
criteria listed therein.

Technical criteria for the selection of cultural projects that would be financed or co-financed
from the budget of the Republic of Serbia are as follows:

1) Compliance with the formal requirements of the Open Call: complete documentation with a
description of the project and detailed information and with a clear specification of the time and
venue of the project;

2) Provision of a detailed specification of project costs, with a breakdown of all sources of
funding that would be used;

3) The contractor must have fulfilled its obligations to the Ministry under earlier supported
projects (Narrative and Financial Implementation Report submitted).

The following will not be taken into consideration:
1) One-off projects that have already received support under earlier open calls by the Ministry;
2) Projects of a clearly commercial nature.

The following are eligible to submit to this Open Call: institutions, arts and other associations
and organisations/legal entities .established in or outside of the Republic of Serbia and
professional foreign publishers registered exclusively or predominantly for publishing and
established outside of the Republic of Serbia. '

Cultural institutions founded by the Republic of Serbia which are financed under Article 74 of
the Law on Culture are not eligible to submitto this Open Call.

To be taken into consideration, submissions must meet the following requirements:

1. They must be sent exclusively by mail (mailing address: Ministry of Culture and
Information, Vlajkovi¢eva 3, Belgrade; the envelope must bear the wording “Open Call
for the Co-Financing of Projects for the Translation of Representative Works of Serbian
Literature into Foreign Languages in 2019”);

2. They must be made in 4 counterparts using the Submission Form for the Open Call
for the Co-Financing of Projects of Translation of Representative Works of Serbian
Literature into Foreign Languages in 2019 (hereinafter referred to as the “Submission
Form™);,

3. If one applicant wishes to submit multiple projects, a separate submission must be
made for each project.

The Submission Form for projects for the translation of representative works of Serbian literature
into foreign languages is available on the official website of the Ministry, at www kultura.gov.rs.

This Open Call is valid from 10™ of January to 1 of March 2019.

The submission materials will not be returned.



The results of this Open Call will be posted on the official website of the Ministry of
Culture and Information, not later than 60 days of the closing date of the Open Call. The
Ministry of Culture and Informationwill inform all applicants and the wider public about the
outcome of this Open Call in this way.

Publishers must publish the works for which they received financial support by 1% of
December 2019.

Any additional information is available from the Ministry of Culture and Information every
business day from 1 PM to 3:30 PM: - By phone, at +381 11 3398-026, or by e-mail, at
mladen.veskovic@kultura,cov.rs — Project of Translation of Representative Works of Serbian
Literature into F oreign Languages;

The committee will not take into consideration any incomplete submissions (the documentation
must be complete and the Submission F orm must be filled out in its entirety).

Any submissions received after the specified date will be rejected.



